
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

enta rAni-harikAmbhOji 
 
 In the kRti ‘enta rAni tanaku’ – rAga harikAmbhOji, SrI tyAgarAja while 
extolling the Lord, expresses his determination not to leave the Lord.  
 
P  1enta rAni tanak(e)nta pOni nI  
 2centa 3viDuva jAla SrI rAma  
 
A  4antak(A)ri nI centa jEri  
 hanumantuDai koluva lEdA (enta) 
 
C1  5SEshuDu Sivuniki bhUshuDu lakshmaNa  
 vEshiyai koluva lEdA (enta) 
 
C2  SishTuDu mauni varishThuDu goppa  
 vasishThuDu 6hituDugA lEdA (enta) 
 
C3  nara vara nIkai 7sura gaNamulu  
 vAnarulai 8koluvaga lEdA (enta) 
 
C4  Agam(O)ktamagu nI guNamulu SrI  
 tyAgarAju pADaga lEdA (enta) 
 
Gist 
 O Lord SrI rAma! O Best of men! 
 
 Come what may, I shall not leave Your proximity. 
 
 Isn't Lord Siva serving as AnjanEya by joining You?  
   Isn't SEsha serving You in the garb of lakshmaNa? 
  Isn't the great, wise, excellent sage vasishTha there, as Your benefactor 
(or family priest)?  
  Aren't the hordes of celestials serving You by becoming monkeys for Your 
sake? 
  Isn’t this tyAgarAja singing Your virtues proclaimed in the Agamas?  
 



Word-by-word meaning  
 
P O Lord SrI rAma! Come what may – may whatever (enta) come (rAni)  or 
may whatever (enta) leave (pOni) me (tanaku) (tanakenta) – I shall not (jAla)  
leave (viDuva) Your (nI) proximity (centa). 
 
A Isn't (lEdA) Lord Siva – Enemy (ari) of Lord of Death (antaka) (antakAri) 
– serving (koluva) as AnjanEya (hanumantuDai), by joining (centa jEri) (literally 
coming near) You (nI)?  
 O Lord SrI rAma! Come what may, I shall not leave Your proximity. 
 
C1  Isn't (lEdA) SEsha (SEshuDu) – the ornament (bhUshuDu) of Lord Siva 
(Sivuniki) – serving (koluva) You in the garb (vEshiyai) of lakshmaNa? 
 O Lord SrI rAma! Come what may, I shall never leave our proximity. 
 
C2  Isn't (lEdA) the great (goppa) vasishTha (vasishThuDu) – the wise 
(SishTuDu) and the excellent (varishThuDu) among sages (mauni) – there as 
Your benefactor (or family priest) (hituDugA)?  
 O Lord SrI rAma! Come what may, I shall not leave Your proximity. 
 
C3  O Best (vara) of men (nara)! Aren't (lEdA) the hordes (gaNamulu) of 
celestials (sura) serving (koluvaga) You by becoming monkeys (vAnarulai) for 
Your sake (nIkai)? 
 O Lord SrI rAma! Come what may, I shall not leave Your proximity. 
 
C4  Isn’t (lEdA) this tyAgarAja (SrI tyAgarAju) singing (pADaga) Your (nI) 
virtues (guNamulu) proclaimed (uktamagu) in the Agamas (AgamOktamagu)?  
 O Lord SrI rAma! Come what may, I shall not leave Your proximity. 
 
Notes –  
Variations – 
 2 – centa – cinta : In some books 'cinta' has been adopted and translated 
as 'thought’ (I shall not abandon Your thought). In the anupallavi and caraNams 
1 to 3, SrI tyAgarAja cites examples of persons being in the proximity of SrI 
rAma. Therefore, 'centa’ – proximity – seems to be the appropriate word. Further 
'centa' is more in accordance with prAsa-anuprAsa.  
 
 3 – viDuva jAla SrI rAma – viDuva jAla. 
 
 8 – koluvaga – koluva.  
 
References –  
 4 – antakAri hanumantuDai – In the kRti 'ADa mODi galadE’, SrI 
tyAgarAja states that AnjanEya is an aspect of Siva (SankarAmSuDu). However,  
in this kRti, he states that Siva himself has taken the form of AnjanEya. The story 
how AnjanEya came to be described as an aspect of Lord Siva is given in the 
following website – This website also describes how AnjanEya happened to be 
called as ‘hanumAn’ -  http://www.saibabaofindia.com/story_of_hanuman.htm
 
 7 – sura gaNamulu vAnarulai – Please refer to SrImad vAlmIki 
rAmAyaNa – bAla kANDa – Chapter 17 for complete details.  
 
Comments -  
 1 – enta rAna – enta pOni  (whatever might come – whatever might 
leave)– a colloquial usage in Telugu which generally means 'come what may'.  
 

http://www.saibabaofindia.com/story_of_hanuman.htm


 5 – SEshuDu Sivuniki bhUshuDu – SEsha also known as ‘ananta’ is 
stated to be the couch of vishNu, the snake around the neck of Siva, the ring in 
the finger of umA and the arm-bracelet of vinAyaka.  
 
 6 – hituDu – sage vasishTha was the family priest of King daSaratha and 
then for SrI rAma. The family priest is called ‘purO-hita’. Therefore, SrI 
tyAgarAja uses the word ‘hita’ to mean ‘benefactor’ and also ‘family priest’.  

 Devanagari 

{É. BxiÉ ®úÉÊxÉ iÉxÉ(Eäò)xiÉ {ÉÉäÊxÉ xÉÒ  
   SÉäxiÉ Ê´ÉbÖ÷´É VÉÉ™ô ¸ÉÒ ®úÉ¨É 
+. +xiÉ(EòÉ)Ê®ú xÉÒ SÉäxiÉ VÉäÊ®ú  
    ½þxÉÖ¨ÉxiÉÖbè÷ EòÉä™Öô´É ™äônùÉ (B) 
SÉ1. ¶Éä¹ÉÖbÖ÷ Ê¶É´ÉÖÊxÉÊEò ¦ÉÚ¹ÉÖbÖ÷ ™ôI¨ÉhÉ  
    ´ÉäÊ¹ÉªÉè EòÉä™Öô´É ™äônùÉ (B) 
SÉ2. Ê¶ÉŸÖõbÖ÷ ¨ÉÉèÊxÉ ´ÉÊ®ú¢ÖöbÖ÷ MÉÉä{{É  
    ´ÉÊºÉ¢ÖöbÖ÷ Ê½þiÉÖbÖ÷MÉÉ ™äônùÉ (B) 
SÉ3. xÉ®ú ´É®ú xÉÒEèò ºÉÖ®ú MÉhÉ¨ÉÖ™Öô  
    ´ÉÉxÉ¯û™èô EòÉä™Öô´ÉMÉ ™äônùÉ (B) 
SÉ4. +ÉMÉ(¨ÉÉä)Hò¨ÉMÉÖ xÉÒ MÉÖhÉ¨ÉÖ™Öô ¸ÉÒ  
     iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ {ÉÉb÷MÉ ™äônùÉ (B) 

 English with Special Characters 

pa. enta r¡ni tana(ke)nta p°ni n¢  
   centa vi·uva j¡la ¿r¢ r¡ma 
a. anta(k¡)ri n¢ centa j®ri  
    hanumantu·ai koluva l®d¡ (e) 
ca1. ¿®Àu·u ¿ivuniki bh£Àu·u lakÀma¸a  
    v®Àiyai koluva l®d¡ (e) 
ca2. ¿iÀ¶u·u mauni variÀ¶hu·u goppa  
    vasiÀ¶hu·u hitu·ug¡ l®d¡ (e) 
ca3. nara vara n¢kai sura ga¸amulu  
    v¡narulai koluvaga l®d¡ (e) 



ca4. ¡ga(m°)ktamagu n¢ gu¸amulu ¿r¢  
     ty¡gar¡ju p¡·aga l®d¡ (e) 

 Telugu 
xms. Fs©«sò LS¬s »R½©«s(ZNP)©«sò F¡¬s ¬ds  

   Â¿Á©«sò −s²R¶Vª«s ÇØÌÁ $ LSª«sV 

@. @©«sò(NS)Lji ¬ds Â¿Á©«sò ÛÇÁ[Lji  

    x¤¦¦¦©«sVª«sV©«sVòQ\®²¶ N]ÌÁVª«s ÛÍÁ[μy (Fs) 

¿RÁ1. ZaP[xtsv²R¶V bPª«so¬sNTP Ë³ÏÁWxtsv²R¶V ÌÁORPQQøßá  

    ®ªs[ztsQ\¹¸¶V N]ÌÁVª«s ÛÍÁ[μy (Fs) 

¿RÁ2. bPxtísv²R¶V ª«s°¬s ª«sLjixtîsv²R¶V g]xmsö  

    ª«szqsxtîsv²R¶V z¤¦¦¦»R½V²R¶VgS ÛÍÁ[μy (Fs) 

¿RÁ3. ©«sLRi ª«sLRi ¬ds\ZNP xqsVLRi gRißáª«sVVÌÁV  

    ªy©«sLRiV\ÛÍÁ N]ÌÁVª«sgRi ÛÍÁ[μy (Fs) 

¿RÁ4. AgRi(®ªsW)NRPòª«sVgRiV ¬ds gRiVßáª«sVVÌÁV $  

     »yùgRiLSÇÁÙ Fy²R¶gRi ÛÍÁ[μy (Fs) 

 Tamil 
T. GkR Wô² R](ùL)kR úTô² ¿  
   ùNkR ®Ó3Y _ôX c WôU 
A. AkR(Lô)¬ ¿ ùNkR ú_¬  
    aàUkÕûP3 ùLôÛY úXRô3 (GkR) 
N1. ú^`÷Ó3 ³Ü²¡ é4`÷Ó3 XzUQ 
   úYμûV ùLôÛY úXRô3 (GkR) 
N2. ³xÓÓ3 ùUü² Y¬xÓ2Ó3 ùLô3lT  
    Y³xÓ2Ó3 ¶ÕÓ3Lô3 úXRô3 (GkR) 
N3. SW YW ¿ûL ^÷W L3QØÛ  
   Yô]ÚûX ùLôÛYL3 úXRô3 (GkR) 
N4. BL3(úUô)dRUÏ3 ¿ Ï3QØÛ c 
   jVôL3Wô_÷ TôP3L3 úXRô3 (GkR) 

 
Gu] Y¬àm R]dùLu] úTô«àm  
E]RiûU ®P CVúXu, CWôUô! 

 
SUu TûLYu E]RiûUVûPkÕ  
AàU]ô¡f úN®dL®pûXVô? 
 Gu] Y¬àm R]dùLu] úTô«àm  
 E]RiûU ®P CVúXu, CWôUô! 

 



1. úNPu, £YàdÏ A¦LXu, CXdÏY²u  
  úYPU¦kÕ úN®dL®pûXVô? 
 Gu] Y¬àm R]dùLu] úTô«àm  
 E]RiûU ®P CVúXu, CWôUô! 

 
2. A±Ou, Ø²YoL°p £\kúRôu, EVo  
   Y£hPu SpXÕûWlúTô]ôL CpûXVô? 
 Gu] Y¬àm R]dùLu] úTô«àm  
 E]RiûU ®P CVúXu, CWôUô! 

 
3. U²R¬p EjRUú]! E]dLôL Yôú]ôoLs  
   Yô]WWô¡f úN®dL®pûXVô? 
 Gu] Y¬àm R]dùLu] úTô«àm  
 E]RiûU ®P CVúXu, CWôUô! 

 
4. BLUeLÞûWdÏm E]Õ ÏQeLû[  
   §VôLWôNu TôP®pûXVô?  
 Gu] Y¬àm R]dùLu] úTô«àm  
 E]RiûU ®P CVúXu, CWôUô! 

 
SUu TûLYu þ £Yu 
SpXÕûWlúTôu þ ×úWô¡Ro Gußm ùLôs[Xôm 

 Kannada 

®Ú. G«Ú¡ ÁÛ¬ }Ú«Ú(Oæ)«Ú¡ ®æãÞ¬ ¬Þ  
   ^æ«Ú¡ ÉsÚßÈÚ eÛÄ * ÁÛÈÚß 
@. @«Ú¡(OÛ)Â ¬Þ ^æ«Ú¡ eæÞÂ  
    ÔÚ«ÚßÈÚß«Úß¡sæç OæàÄßÈÚ ÅæÞ¥Û (G) 
^Ú1. ËæÞÎÚßsÚß ÌÈÚâ´¬P ºÚàÎÚßsÚß ÄOÚÐ=½y  
    ÈæÞÏ¾æßç OæàÄßÈÚ ÅæÞ¥Û (G) 
^Ú2. ÌÎÚßosÚß ÈÚáè¬ ÈÚÂÎÚßrsÚß Væà®Ú°  
    ÈÚÒÎÚßrsÚß Õ}ÚßsÚßVÛ ÅæÞ¥Û (G) 
^Ú3. «ÚÁÚ ÈÚÁÚ ¬ÞOæç ÑÚßÁÚ VÚyÈÚßßÄß  
    ÈÛ«ÚÁÚßÅæç OæàÄßÈÚVÚ ÅæÞ¥Û (G) 
^Ú4. AVÚ(ÈæàÞ)OÚ¡ÈÚßVÚß ¬Þ VÚßyÈÚßßÄß *  
     }ÛÀVÚÁÛdß ®ÛsÚVÚ ÅæÞ¥Û (G) 



 Malayalam 
]. F´ cm\n X\(sI)´ t]m\n \o  
   sN´ hnUph Pme {io cma 
A. A´(Im)cn \o sN´ tPcn  
    l\pa´pssU sImeph teZm (F) 
N1. tijpUp inhp\nIn `qjpUp e£vaW  
    thjnssb sImeph teZm (F) 
N2. injvSpUp au\n hcnjvTpUp sKm¸  
    hknjvTpUp lnXpUpKm teZm (F) 
N3. \c hc \ossI kpc KWapep  
    hm\cpsse sImephK teZm (F) 
N4. BK(tam)àaKp \o KpWapep {io  
     XymKcmPp ]mUK teZm (F) 

 Assamese 

Y. AÜ™ö »ç×X TöX(åEõ)Ü™ö åYç×X XÝ  
   æ$JôÜ™ö ×¾QÇö¾ Lç_ `ÒÝ »ç] 
%. %Ü™ö(Eõç)×» XÝ æ$JôÜ™ö åL×»  
    c÷XÇ]Ü™ÇöêQö åEõç_Ç¾ å_Vç (A) 
$Jô1. å`bÇQÇö ×`¾Ç×X×Eõ \ÉöbÇQÇö _©¿S  
    å¾×bêÌ^ åEõç_Ç¾ å_Vç (A) 
$Jô2. ×`rÇôQÇö å]ì×X ¾×»œÇöQÇö åGç´Y  
    ¾×aœÇöQÇö ×c÷TÇöQÇöGç å_Vç (A) 
$Jô3. X» ¾» XÝêEõ aÇ» GS]Ç_Ç  
    ¾çX»Óê_ åEõç_Ç¾G å_Vç (A) 
$Jô4. %çG(å]ç)Nþ]m XÝ mS]Ç_Ç `ÒÝ  
     ±Ì^çG»çLÇ YçQöG å_Vç (A) 

 Bengali 

Y. AÜ™ö Ì[ýç×X TöX(åEõ)Ü™ö åYç×X XÝ  
   æ»JôÜ™ö ×[ýQÇö[ý Lç_ `ÒÝ Ì[ýç] 
%. %Ü™ö(Eõç)×Ì[ý XÝ æ»JôÜ™ö åL×Ì[ý  
    c÷XÇ]Ü™ÇöêQö åEõç_Ç[ý å_Vç (A) 



»Jô1. å`bÇQÇö ×`[ýÇ×X×Eõ \ÉöbÇQÇö _©¿S  
    å[ý×bêÌ^ åEõç_Ç[ý å_Vç (A) 
»Jô2. ×`rÇôQÇö å]ì×X [ý×Ì[ýœÇöQÇö åGç´Y  
    [ý×aœÇöQÇö ×c÷TÇöQÇöGç å_Vç (A) 
»Jô3. XÌ[ý [ýÌ[ý XÝêEõ aÇÌ[ý GS]Ç_Ç  
    [ýçXÌ[ýÓê_ åEõç_Ç[ýG å_Vç (A) 
»Jô4. %çG(å]ç)Nþ]m XÝ mS]Ç_Ç `ÒÝ  
     ±Ì^çGÌ[ýçLÇ YçQöG å_Vç (A) 

 Gujarati 

~É. +è{lÉ −÷ÉÊ{É lÉ{É(Hèí){lÉ ~ÉÉàÊ{É {ÉÒ  
   SÉè{lÉ Ê´ÉeÖô´É X±É ¸ÉÒ −÷É©É 
+. +{lÉ(HíÉ)Ê−÷ {ÉÒ SÉè{lÉ WðàÊ−÷  
    ¾ú{ÉÖ©É{lÉÖeäô HíÉè±ÉÖ´É ±ÉàqöÉ (+è) 
SÉ1. ¶ÉàºÉÖeÖô Ê¶É´ÉÖÊ{ÉÊHí §ÉÚºÉÖeÖô ±ÉK©ÉiÉ  
    ´ÉàÊºÉ«Éä HíÉè±ÉÖ´É ±ÉàqöÉ (+è) 
SÉ2. Ê¶Éº`ÖòeÖô ©ÉÉäÊ{É ´ÉÊ−÷ºcÖóeÖô NÉÉè~~É  
    ´ÉÊ»ÉºcÖóeÖô Ê¾úlÉÖeÖôNÉÉ ±ÉàqöÉ (+è) 
SÉ3. {É−÷ ´É−÷ {ÉÒHäí »ÉÖ−÷ NÉiÉ©ÉÖ±ÉÖ  
    ´ÉÉ{É®ø±Éä HíÉè±ÉÖ´ÉNÉ ±ÉàqöÉ (+è) 
SÉ4. +ÉNÉ(©ÉÉà)GlÉ©ÉNÉÖ {ÉÒ NÉÖiÉ©ÉÖ±ÉÖ ¸ÉÒ  
     l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð ~ÉÉeôNÉ ±ÉàqöÉ (+è) 

 Oriya 

`. H«Æ eþÐ_Þ [_(ÒL)«Æ Ò`Ð_Þ _Ñ  
   ÒQ«Æ gÞXÊg SÐmþ hõÑ eþÐc 
@. @«Æ(LÐ)eÞþ _Ñ ÒQ«Æ ÒSeÞþ  
    kþ_Êc«ÊÆÒXß ÒLÐmÊþg Òmþ]Ð (H) 
Q1. ÒhiÊXÊ hÞgÊ_ÞLÞ bËþiÊXÊ mþlêZ  



    ÒgiÞÒ¯ßÆ ÒLÐmÊþg Òmþ]Ð (H) 
Q2. hÞ½Ê¤XÊ Òc×_Þ geÞþºÊ¤XÊ ÒNÐ`ç`  
    gjÞºÊ¤XÊ kÞþ[ÊXÊNÐ Òmþ]Ð (H) 
Q3. _eþ geþ _ÑÒLß jÊeþ NZcÊmÊþ  
    gÐ_eÊþÒmßþ ÒLÐmÊþgN Òmþ]Ð (H) 
Q4. AN(ÒcÐ)¦ÆcNÊ _Ñ NÊZcÊmÊþ hõÑ  
     [ÔÐNeþÐSÊ `ÐXN Òmþ]Ð (H) 

 Punjabi 

a. B~`Y jsu` Y`(E~)`Y a¨u` `v  
   M~`Y umUxm Osk o®v jsg 
A. A`Y(Es)uj `v M~`Y O~uj  
    p`xg`YxU¤ E¨kxm k~]s (B~) 
M1. o~oxUx uomxu`uE eyoxUx kEogX  
    m~uoh¤ E¨kxm k~]s (B~) 
M2. uooSxUx g¬u` mujoTxUx I¨°a  
    munoTxUx upYxUxIs k~]s (B~) 
M3. `j mj `vE¤ nxj IXgxkx  
    ms`jxk¤ E¨kxmI k~]s (B~) 
M4. AsI(g¨)EYgIx `v IxXgxkx o®v  
     YisIjsOx asUI k~]s (B~) 
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